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DEVELOPMENT GO-PEfAT ION

THE QOVEMIEN 0F. CANADA
AND THE 9OVERMET OF THE ORIENTAL RV-PUBLIC OF MMUIAV

The Government of CANADA and 'the Government of
the ORIENTAL REPUBLIC of URUGUAY (herelnafter referred to as
*,the Government of URUGUAY),

Niahîng ta strengthen the exîstlng cordial
relations betveen the tvo countries and their peoples, and

Desiring to establish arrangements for a programme
of development co-operation b.tveen the tva countries in
conformîty vith the objectives of econownic and social
development of the Government of URUGUAY,

Have agreed.as follovs:

ARTICLE I

The Government of CANADA and the Governivent of
URUGUAY shall under this agreemnent promote a programme of
development co-operation between their tvo countries
consistlng of the folloving components-

a) the sending of appraisal and evaluat ion
missions to URUGUAY to atudy and analyse development
projece;

b) the granting of fellowahips to URUGUAYAN
nationale for studies and professional training in CANADA,
URUGUAY or a third country;

c) the assignment of Canadian co-operants,
adviseru .and other experts to URUGUAY;

d) the provision of equipment, Diotor vehicles,
materials, and other goods or services needed ta carry out
development proJecte in URUGUAY;

e) the development and exeaution of studies and
projects designed to contribute ta the attainuent of the
objectives of this agreement;

t>f the encouragement and promotion of relations
between firme, institutions and citizena of the tvo
countries; and

g) any other for, of co-operation vhich may b.
*utually agreed upon.

J



ACCORD GENERAL SUR LA COPERATION AU DEVELOPPEMENT ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
République Orientale de l'Uruguay ( ci-aprés appelé "Le
Gouvernement de l'Uruguay).

Voulant resserrer les relations cordiales qui existent
entre leurs pays et leurs populations, et

Désireux d'établir les modalités d'application d'un
programme de coopération au développement entre les deux
pays en conformité avec les objectifs de développement
économique et social du Gouvernement de l'Uruguay.

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Le Gouvernement du Canada' et le Gouvernement de
l'Uruguay s'engagent, en vertu du présent accord, &
Promouvoir entre les deux pays un programme de copérat ion au
développement qui comprendra les éléments suivants:

a) L'envoi de missions d'appréciation et d'évaluation
en Uruguay, en vue de l'étude et de l'analyse de projets de
développement;

b) L'octroi de bourses permettant à des citoyens de
l'Uruguay de poursuivre des études et d'acquérir une
formation professionnelle au Canada, en Uruguay ou dans un
tiers pays;

c) L'affectation en Uruguay de coopérants, de
conseillers et d'autres spécialistes canadiens;

d) La fourniture d'équipement, de véhicules, de
Matériel et autres biens et services nécessaires à la
réalisation de projets de développement en Uruguay;

e> L'élaboration et l'exécution d'études et de projets
Permettant d'atteindre les objectifs énoncés dans le présent
accord;

f) L'encouragement et la promotion de relations entre
firmes, institutions et citoyens des deux pays; et

g) Toute autre forme de coopération dont pourront
convenir les deux parties.



ARTICLE Il

1. In support of the objectives of this agreement,
the Government of CANADA and the Government of URUGUAY may
conclude subsidiary arrangements in respect of specific
projects involving one or several components of the
programme described in Article I.

2. Unless stated otherwise, subsidiary
arrangements concerning contributions of the Government of
CANADA shall be considered as administrativqe arrangements.

3. The Government of CANADA may conclude vith an
international organization, or through an international
organization when it administers funds provided by CANADA,
subsidiary arrangements for projects funded jointly by the
Government of CANADA and an international organization,
provided that the Government of CANADA gives preliminary
consent and the Government of URUGUAY is consulted in
advance.

4. This agreement also applies to projects carried
out in URUGUAY by a Canadian non-governmental organization,
as defined in Article XIII.

5. Subsidiary arrangements shall make specific
ref-erence to this agreement and the terms of this agreement
shall, unless stated othervise, apply to such subsidiary
arrangements.

ARTICLE III

Unless otherwise indicated, the Government of
CANADA shall assume the responsibilities described in Annex
A and the Government of URUGUAY shall assume the
responsibilities described in Annex B in respect of any
specific project established under a subsidiary arrangement.
Annexes A and B shall be integral parts of this agreement.

ARTICLE IV

Por the purposes of this agreement:

a) "Canadian firm" means Canadian or other non-
Uruguayan firms or institutions engaged in any project
established under a subsidiary arrangement;

b) "Canadian personnel" means Canadian or non-
Uruguayan or other non-permanent residents of URUGUAY who
are working in URUGUAY on any project established under a
subsidiary arrangement; and



ARTICLE il

1. A l'appui des objectifs du présent accord, le
Gouvernement du Canada pourra conclure avec le Gouvernement
de l'Uruguay des ententes subsidiaires portant sur des
projets déterminés, qui englobent un ou plusieurs des
éléments du programme décrit & l'article I.

2. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires
portant sur des contributions octroyées par le Gouvernement
du Canada seront considerées comme des arrangements
administratifs.

3. Le Gouvernement du Canada pourra conclure avec une
organisation internationale, ou par l'intermédiaire d'une
telle organisation lorsque celle-ci administre des fonds
fournis par le Canada, les ententes subsidiaires concernant
des projets financés conjointement par le Gouvernement du
Canada et une organisation internationale, sous réserve du
consentement préalable du Gouvernement du Canada et de la
consultation préalable du Gouvernement de l ' Uruguay.

4. Le présent accord s'applique aussi aux projets
exécutés en Uruguay par une organisation canadienne non
gouvernementale, telle que définie dans l'article XIII.

5. Les ententes subsidiaires devront faire expressément
référence au présent accord, dont les termes devront, sauf
indication contraire, s'appliquer aux dites ententes.

ARTICL.E III

Sauf indication contraire, le Gouvernement du Canada
assumera les responsabilités décrites & l'Annexe A et le
Gouvernement de l'Uruguay assumera celles décrites à
l'Annexe B, en ce qui concerne tout projet particulier
établi aux termes d'une entente subsidiaire. Les Annexes A
et B font partis intégrante du présent accord.

ARTICLE IV

Aux fins du présent accord:

a) "Firmes canadiennes" désigne les sociétés ou
institutions du Canada ou d'un autre pays que l'Uruguay, qui
participent à un projet établi en vertu d'une entente
subsidiaire;

b) "Personnel canadion" désigne les personnes du Canada
ou d'un autre pays que 1 'Uruguay, ou ne résidant pas de
façon Permanente en Uruguay, qui travaillent en Uruguay A la
réalisation d'un projet établi en vertu d'une entente
subsidiaire; et



c) "dependant" means
i) the spouse of a member of the Canadian

personnel, including a person of the opposite sex ldentified
by a, member of the Canadian personnel as a person whom
he/she has lived vith and publicly rapresented as his/her
spouse for a period of flot loess than one year before the
commencement of the posting to URUGUAY; or

ii) a child of the member of the Canadian
personnel or of hîs&/her spouse who is under eighteen years
of age anid/or recognized by the Government of CANADA as
bain& dependent on the member of the Cana*dian personnel or
his/her spouse for support.

ARTICLE V

The Government of URUGUAY shall indenIfy and save
harinless the Governmlent of CANADA, Canadian f irma and
members of the Canadian personnel from civil liabîity for
acta or omissions occuring in the course of the performance
of their duties In the execution of any specific project
established under subsidiary arrangements, except for acts
arising from gros. negligence or viliful mIsconduct on the
part of Canad Ian filrme or Canadian personnel.

ARTICLE VI

The Government of URUGUAY shall exempt Canadian
f ire and Canadian personnel from Uruguayan income tax on
their officiai emoluments in respect of their period of
assignment in Uruguay.

In addit ion, the Governuient of URUGUAY shah 1
exempt Canadian f ires and Canadian personnel from any
obligation to submit written declarations in relation to
these exemptions.

ARTICLE VII

The Governmen: of URUGUAY shah 1 exempt ail
equipment*, products, materials, motor vehicles and any other
goods imported înto URUGUAY for the execut ion of projects
Ostablished under subsidiary arrangements from taxes,
consular fees, customs and excise duties, sales tax,
charges, levies or any other fees.

The Governnent of URUGUAY chai 1 exempt the
aforementioned equipment, products, mterials and other
Co0ds from any requirements for import licences or other
@*rtiSficates.

--------- i



c) "Personnes à charge" désigne:
i) le conjoint d'un membre du personnel canadien

incluant une personne du sexe opposé que le membre du
personnel canadien a identifié comme étant une personne avec
laquelle il a fait une vie commune et publique pendant au
moins un an au avant le début de son affectation en Uruguay.

ii) un enfant de ce membre ou de son conjoint, âgé
de moins de dix-huits ans, et/ou reconnu comme étant à la
charge du membre ou de son conjoint par le Gouvernement du
Canada.

ARTICLE V

Le Gouvernement de l'Uruguay s'engage à mettre le
Gouvernement du Canada, les firmes canadiennes et les
membres du personnel canadien à couvert de toute
responsabilité civile à l'égard des actes ou omissions
intervenant dans le déroulement ou l'exécution d'un projet
établi en vertu d'une entente subsidiaire, à l'exception des
cas où de tels actes résulteraient d'une négligence
flagrante ou d'une faute délibérée de la part des firmes
canadiennes ou du personnel canadien.

ARTICL VI

Le Gouvernement de l'Uruguay exemptera les firmes
canadiennes et lei membres du personnel canadien de tout
impôt sur leur revenu officiel pendant leur période
d'affectation en Uruguay. En outre, le Gouvernement de
l'Uruguay exemptera les firmes canadiennes et le personnel
canadien de l'obligation de présenter des déclarations
écrites à l'égard de ces exemptions.

ARICLE VII

Le Gouvernement de l'Uruguay exemptera de toutes taxes,
droits consulaires, droits de douane et d'accise, taxes de
vente, frais ou redevances quels qu'ils soient, tout
léquipement, les produits, le matériel, les véhicules et
les autres biens importés en Uruguay pour l'exécution de
projets établis en vertu d'ententes subsidiaire*.

Le Gouvernement de l'Uruguay exemptera lesdits
équipements, produits, matériel et autres biens ci-haut
mentionnés, des exigences de licences d'importation et
autres certificats pouvant être requis.



ARTICLE VIII

The Government of URUGUAY shall exempt members of

the Canadian personnel from thie payment -of customs duty,
excise duty and sales tax in respect of bona f id. personal
effects and essential basic household equipmeit inported
into URUGUAY for their own use or the une of their

depefldaflts, provided that Such personal effects and
equipmelt are imported into URUGUAY vithin a period of six
<6> montAis from the date of arrivai of thie members of the
Canadîan personnel and their dependants inURUGUAY.

Canadian personnel shall enjoy diplomatic duty-

free priviieges in respect of ail Items availabe in bonded
varehouses, provided that these items are purchased directly
at thie varehouse or delivered from a bonded warehouse and
are purchased vithin a p.riod of six (6> monthu from the
date of arrivai of the Canadian personnel in URUGUAY-

Nembers of thie Canadian personnel may purchase

iocally under diplomatic franchise heating fuel and unotor-
vehicie fuel.

In the eve1nt o! fire or theft, this privilege may
b. re-exercised at any time during the assignment of the
Canadien personnel.

The exemptions in this article are given subjeet
ta the folloving conditions:

a) eacAi eber of thie Canadian personnel in
confined ta only one unit or set or a reasonable number of
any bons f£Ide persanal effects and household equipeent to be
imported;

b> the personai effecta and household equlpment
may not b. sold or otherwise disposed of within a period of
three <3) months (rom the date of importation;

c> the personai effects and household equipment
may be sold or disposed o! within a period of three (3)
months from the date of Importation if the member of the
Canadian personnel is obliged ta return to Canada owing to
urgent reasons beyond his/her contrai or in a case of force
majeure;

d) thie exemptions memtloned above do not apply to
alcoholic beverages or to tobacco reiated products;

e> the persanai effecta and household equipment
are permitted ta b. re-exported or disposed of to persoa
enjoying aimilar exemptions; and

f) the aforesaid exemptions are given oniy once
irrespective of whether the Canadian personnel'& aasigmeft
in URUGUAY is extended beyond thie original period of
sai gnment.



ARTICLE VIII

Le Gouvernement de 1 'Uruguay exemptera les membres du
personnel canadien des droits de douane et d'accise et des
taxes de vente sur les effets personnels et les articles
ménagers essentiels importés en Uruguay pour leur propre
usage ou pour l'usage des personnes & leur charge, pourvu
que ces effets personnels et ménagers so'ient importés en
Uruguay dans les six mois suivant l'arrivée en Uruguay des
membres du -personnel canadien et des personnes & leur
charge.

Les membres du personnel canadien pourront acheter en
franchise diplomatique tous les articles disponibles dans
les entrepôts de douane pourvu que ces articles soient
achetés directement à l'entrepôt ou livrés depuis un
entrepôt de douane et pourvu que ces articles soient achetés
dans les six (6) mois suivant l'arrivée en Uruguay des
membres du personnel canadien.

Les membres du personnel- canadien pourront acheter
localement en franchise diplomatique le combustible de
chauffage et le combustible de véhicules.

En cas d'incendie ou de vol, ces priviléges pourront
toujours être renouvelés pendant la période d'affectation du
personnel canadien.

Les exemptions aux termes du présent article sont
assujetties aux conditions suivantes:

a) Chaque membre du personnel canadien ne pourra
importer qu'un seul exemplaire ou ensemble ou qu'un nombre
raisonnable d'articles personnels et ménagers,

b) Les effets personnels et ménagers ne pourront être
vendus ni cédés de quelque façon que ce soit dans les trois
(3) mois suivant la date d'importation;

c) Les effets personnels et ménagers pourront être
vendus ou cédés dans les trois mois suivant la date
d'importation lorsque le membre du personnel canadien se
trouve obligé de retourner au Canada pour des raisons
urgentes, indépendantes de sa volonté ou dans un cas de
force majeure;

d) Les exemptions ci-haut mentionnées ne sappliquent
pas aux boissons alcolisées ni aux articles liés à l'usage
du tabac;

e) Les effets personnels et ménagers pourront être
réexportés ou cédés à d'autres personnes jouissant des mêmes
exemptions;

f) Les exemptions mentionnées précédenment ne seront
accordées qu'une seule fois, peu importe si1 l'affectation
des membres du -personnel canadien en Uruguay est prolongée
au-delà de la période prévue à l'origine.



The exemptions mentioned above shall also apply to
Canadian personnel and firms vith respect to purchases made
for the execution of a project established under a
subsidiary arrangement made pursuant to Article I1 of this
agreement-

ARTICLE IX

The Government of URUGUAY shall exempt members of
the Canadian personnel from the payment of customs duty,
excise duty and sales tax in respect of one (1) motor
vehicle imported into URUGUAY or one <1) motor vehicle
assembled and purchased locally under diplomatic franchise,
provided that:

a) the motor vehicle la imported by the member of
the Canadian personnel for personal use from his/her country
of origin or the country of bis/her last posting. In either
case (the importation of a vehicle or the purchase of a
locally assembled vehicle),the privilege must be exercised
vithin the period of six (6) months from the date of arrival
of the member of the Canadian personnel in URUGUAY;

b) if that motor vehicle is sold or othervise
disposed of, it shall be subject to the normal duties and
other charges at the rate in effect on the date of sale
applied to the CIF value of the vehicle that vas established
when the vehicle vas brought into URUGUAY; and

c) Kotor vehicles referred to under this agreement
shall be insured in conformity with the administrative
provisions applicable in URUGUAY.

In the event of fire, theft, damage or
destruction, the exemptions under this article may be re-
exercised at any time during the assignment of the Canadian
personnel.

ARTICLE X

The Government of URUGUAY shall grant Canadian
firms and Canadian personnel freedom from currency exchange
restrictions in respect of the re-exportation of their
salaries or remunerations transferred from abroad through
authorized banking institutions in URUGUAY.

ARTICLE XI

Upon request, the Government of URUGUAY shal l
inform Canadian firme and Canadian personnel of local laws
and regulat ions which may concern them in the performance of
their duties.

j



Les exemptions ci-haut mentionnées s'appliqueront
également au personnel canadien et aux firmes canadiennes
pour les achats effectués pour l'exécution d'un projet
faisant l'objet d'une entente subsidiaire en vertu de
l'article II du présent accord.

ARTICLE IX

Le Gouvernement de l'Uruguay exemptera les membres du
personnel canadien des droits de douane et d'accise et des
taxes de vente sur l'importation d'un véhicule automobile ou
l'achat en Uruguay d'un véhicule automobile assemblé
localement sous réserve que:

a) Le véhicule soit Importé par le membre du personnel
canadien pour son propre usage dans son pays d'origine ou
dans son dernier pays d'affectation. Dans l'un ou l'autre
cas, Importation d'un véhicule ou achat d'un véhicule
assemblé localement, ce privilège ne s'appliquera qu'au
cours de la période de 6 (six) mois suivant la date
d'arrivée en Uruguay du membre du personnel canadien;

b) Si le dit véhicule est vendu ou cédé de quelque
façon que ce soit, il soit assujetti aus droits et autres
frais applicables, selon les taux en vigueur à la date de la
vente, appliqués à la valeur CIP du véhicule, telle
qu'établie au moment de ventrée du véhicule en Uruguay;

c) Les véhicules visés par le présent accord devront
être assurés conformément aux dispositions administratives
applicables en Uruguay.

Ce privilège pourra toujours être exercé pendant la
période d'affectation en cas de feu, de vol, d'accident ou
destruction.

ARTICLE X

Le Governement de lUruguay exemptera les firmes
Canadiennes et les membres du personnel canadien de tout.
restrict ion sur le change on ce qui concerne la ré-
exportation des salaires ou rémunérations en provenance de
l'étranger par l'entremise d'institutions bancaires
autorisées en Uruguay.



ARTICLE XII

The Government of URUGUAY shall facilitate the
repatriation of members of the Canadian personnel and their
dependants in cases where, in the opinion of the Government
of CANADA or the Government of URUGUAY, the lives or safety
of the members of the Canadian. personnel and/or their
dependants are endangered.

ARTICLE XIII

The Government of URUGUAY shall grant the
privileges and exemptions described in Articles V-, VI, VII,
VIII, IX, X, XI, XII and the paragraphs 8 and 12 of Article
I of Annex B of this agreement to Canadian non-governmental
organizations and to members of their Canadian personnel
carrying out development projects in URUGUAY. The
aforementioned articles shall also apply to dependants of
members of the Canadian personnel when mentioned in these
articles.

For the purposes of this agreement, a Canadian
non-governmental organization means a Canadian non-
governmental organization or a provincial governmental
organization whose project is funded in whole or in part by
the Government of CANADA.

"The members of the Canadian personnel of a
Canadian non-governmental organization " means those persons
defined in paragraph (b) of Article IV of this agreement.

"Dependants of members of the Canadian personnel
of a Canadian non-governmental organization" means those
persons defined in paragraph (c) of Article IV of this
agreement.

ARTICLE XIV

The Government of CANADA and the Government of
URUGUAY will endpavor to consult each other in respect of
any matter that may from time to time arise from or in
connection with this agreement.

ARTICLE XV

The Government of URUGUAT shall grant:

a) all permits, licences and other documents
necessary to enable Canadian companies and Canadian
personnel to carry out their duties in URUGUAY;



ARTICLE XI

Sur demande, le Gouvernement de l'Uruguay informera les
firmes canadiennes et les membres du personnel canadien des
lois et règlements locaux qui pourraient les concerner dans
l'exécution de leurs tâches.

ARTICLE XII

Le Gouvernement de l'Uruguay s'engage & faciliter le
rapatriement des membres du personnel canadien et des
personnes a leur charge dans les cas où, de l'avis du
Gouvernement du Canada ou du Gouvernement de l'Uruguay, la
vie ou la sécurité de ces personnes est en danger.

ARTICLE XIII

Le Gouvernement de l'Uruguay appliquera les privilèges
et exemptions contenues aux articles
V,VI,VII,VIIIIX,X,X1,XII et aux paragraphes 8 et 12 de
l'article I de l'Annexe B du présent accord aux
organisations canadiennes non gouvernementales ainsi qu'aux
membres de leur personnel canadien engagés dans l'exécution
de projets de développement en Uruguay. Les articles sus
mentionnés s'appliqueront égalment aux personnes à charge
des membres du personnel canadien lorsque ceux-ci les
mentionnent.

Une organisation canadienne non gouvernemetale désigne,
aux fins du présent accord, une organisation canadienne non
gouvernementale ou organisation provinciale gouvernementale
dont le projet est financé entièrement ou en partie par le
gouvernement du Canada.

Les membres du personnel canadien d'une organisation
canadienne non gouvernementale désignent les personnes
définies au paragraphe (b) de l'article IV du présent
accord.

Les personnes à charge des membres du personnel d'une
organisation canadienne non gouvernementale désignent les
Personnes définies au paragraphe (c) de l'article IV du
Présent accord.

.1



b) Export licences, entry visas and exit visas, as
the case may b., for members of the Canadian personnel and
their dependants and for materials, professional and
technlcal equipment, and the 'personal effects of said
members; and

c> the statua of "Puncionarîo Administrativo o
TécflicO" ta members of the Canadlan personnel and members of
Canadian *non-governmental organizat ions carrying out
projects established under subsidiary arrangements and shall
issue identity carda recognizing thiq statua to the
aforement ioned members.

ATICLE XVI

Differences vhîch may arise relating ta the
interpretation and application of the provisions of this
agreement or o! any subsidlary arrangement shall be settled
through diplomatic channels or in any other manner mutually
agreed upon by the tvo parties ta this agreement.

ATI..X MVI

This agreement shall enter into force on the day
the Government of CANADA receives notification f rom the
Government of URUJGUAY stating in writing that the
administrative measures required for its entry into force
have been carried out and that the publication of the said
agreement in the "Diario Oficial" o! the Governm.nt of
Uruguay ha. talcen place.

The Governuent of URUGUAY shah 1 endeavor ta flotif y
the Governeent of CANADA of the date o! publication o! the
said agreement within thirty (30) days of publication o! the
agreement in thie "Diario Oficial" of the Governuent o!
URUGUAY.

This agreement shall romain in force until
terminated by either party on six (6) months notice in
writing ta the other party.

The responsabilities o! the Government of CANADA
and the Government o! URUGUAY vith regard to proj sots being
carried out by virtue of subsidiary arrangements entered
into pursuant ta Article II of this agreement and begun
prior to the receipt o! the termination notice referred ta
above shall continue until completion of such projecta as if
this agreement remained in force in respect of and for the
lehole duration of such projects. This agreement also applies
ta ail projects being carried out under subsidiary
arrangements made pursuant to Article Il o! this agreement
and begun prior to its signature or entry into force.



ARTICLE XIV

Le Gouvernement de l'Uruguay et le Gouvernement du
Canada verront à se consulter en ce qui concerne toute
question pouvant à un moment ou l'autre découler du présent
accord ou s'y rattacher.

ARTICLE XV

Le Gouvernement de l'Uruguay accordera:

a) Tous les permis, licences et autres documents
nécessaires aux sociétés canadiennes et aux membres du
personnel canadien dans l'exercise de leurs fonctions en
Uruguay;

b) Les permis d'exportation et les visas de sortie et
d'entrée, selon le cas, pour les membres du personnel
canadien et les personnes à leur charge et pour les
matériaux, l'équipement professionnel et technique et les
effets personnels desdits membres;

c> Le statut de "Funcionario administrativo o técnico"
et émettra une carte d' identité reconaissance statut aux
membres du personnel canadien - et aux membres des
organisations canadiennes non gouvernementales engagés pour
l'exécution de projets établis en vertu d'ententes
subsidiaires.

ARTICLE XVI

Tout , différend qui pourra surgir quant à
l'interprétation ou à l'applicattion des dispositions du
présent accord ou d'une entente subsidiaire sera réglé par
voie diplomatique, ou de toute autre , façon dont auront
convenu les deux parties.

Le présent accord entrera en vigueur le jour oÙ le
Gouvernement du Canada recevra une notification du
Gouvernement de l'Uruguay, stipulant par écrit que
1 accomplissement des démarches administratives nécessaires
est entré un vigueur et que le dit accord a été publié dans
le "Diario Oficial" du Governement de l'Uruguay.



This agreement shahl apply retroactively to
projects being carried out and begun prior to its signature
or entry Into force insofar as URUGUAY has flot already
applied this agreement by virtue of the administrative
provisions applicable to the said projectu upon the entry
into force of this agreement.

IN VITNESS NMEREOP, the. urddersigned, dulyý
authorized by their resepective governments, have signed
this general agreemient.

Concluded and dc
Montevideo, this 16+1% dey
Englîsh, French and Spanish,
autkient ic.

FR1ME TOF THE
ORIENTAeL I XC F IJRUGAY

signature unaval[lable

Me in tvo originale at
of Ftïý% 1989, in

mach version bein& equally

DY TH BOVERNNMEMT OF
CANADA

Hfarvey Andre

'I



Le Gouvernement de l'Uruguay s'engage à notifier le
Gouvernement du Canada de la date de la publication du dit
accord dans un délai de trente jours suivant la publication
de ce dernier dans le "Diario Oficial" de l'Uruguay.

Le présent accord demeurera en vigueur jusqu'à ce que
l'une des parties y mette un terme en faisant parvenir un
préavis écrit de six (6) mois à l'autre partie.

Les responsabilités du Gouvernement de l'Uruguay et du
Gouvernement du Canada en ce qui concerne les projets
exécutés aux termes d'ententes subsidiaires conclues
conformément à l'article Il du présent accord, et qui auront
débuté avant la réception du préavis ,susmentionné, se
poursuivront jusqu'à ce que ces projets soient terminés,
tout comme si le présent accord était demeuré en vigueur
pour toute la durée-de chacun des projets.

Le présent accord s'applique également à tous projets-7utés aux termes d'ententes subsidiaires conclues
formément à l'article II du présent accord et qui auront
iuté avant sa signature ou son entrée en vigueur.

Les termes du présent accord s'appliquent
troactivement aux projets en cours d'exécution et dont
exécution aura débuté avant la signature ou l'entrée en
igueur du présent accord dans la mesure où le Gouvernement
e l'Uruguay n'aura pas déjà appliqué les termes du présent
tccord en vertu des dispositions administratives applicables
auxdits projets avant l'entrée en vigueur du présent accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet
effet par leurs gouvernements respectifs, ont signé le
présent accord.

Conclu et fait en double exemplaire & Montevidéo, ce
I"4tjour de FtNauhit 199 en espagnol, anglais et français,
chacune des versions faisant égalmente foi.

UVERNEMENT DE LA POUR LE GOUVERNEMENT DU
REPUBL QU ORIENTALE DE LIURUGUAY. CANADA.

Signature unavailable Harvey Andre



Ç*#EX uAn

RESPON9ABILIT lES 0F THE WOERifENT OF CANADA

1. Unies otiiervise indIcated 'In subsidiary
arrangements, the Government of CANADA shall finance the
fol lowing expenditures based on thie rate& authorized ini its
regulat ions:

A> Expenditures related to Uruguayan holders of
Canadiai iciIow8hips:

1) registration and tuitîon fees, books, supplies
or iaterials required;

2) a living allovance;
3) medical and hospital expenses;
4) economy-class fares for travel by air or any

other approved means of transportation, in compliance vith
the requireinents of the fellowship programme.

B> Expenditures related ta Canadien personnel:
1) their salaries, tees, allowances and other

benefits>;
2) their travel expenses and those of their

dependants between their normal place of residence and the
port of entry and departure in URUGUAY;

3) the cost of shippirig, between their normal
place of residence and the port oi entry and departure ln
URUGUAY, their personal and household effects, those of
their dependants and thie professional and t.chnical
matrials requIred by thie said personnel for the execut ion
of their duties;

4) the cost of hotels or other appropriate
temporary accommodation and meals for personnel and their
dependants from the time they arrive ini URUGUAY until they
are Sett led in permanent accommodation and froni thie time
tthey leave their permanent accomodation until their final
departure; if the assignment i. for hase than six (6)
montha, no permanent accomodat ion i. required and the.
Government of CANADA &hall1 finance these expenditures for
the full durat ion of the assignment;

5) the cos: oi their transportation, Jiotel or
other appropri ate temporary accommiodat ion and muals, during
travel required by their worlc outaide the normal place of
a&s gnment.

C> Expenditures related ta certain projects:
1) the cost of engineers, architecte and other,

services required for the execution of proJects;
2) the coat of providing equipment, materials,

supplies and othbr goo45 required and of transportation of
Same from their point af departure to URUGUAY.



RESPONSABILITÉS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Sauf indication contraire dans les ententes
subsidiaires, le Gouvernement du Canada assumera les
dépenses suivantes d'après les tarifs autorisés dans ses
propres règlements:

A) Dépenses liées aux bénéficiaires uruguayiens de
bourses canadiennes:

1) Frais d'inscription et de scolarité, livres,
fornitures ou matériel requis;

2) Indemnité de subsistance;
3) Frais médicaux et frais d'hospitalisation;
4) Prix de billet pour le voyage par avion, ou par

toute autre moyen de transport approuvé, en classe
économique, selon les exigences du programme de bourses.

B) Dépenses liées aux membres du personnel canadien:

1) Leurs salaires, honoraires, indemnités et
autres avantages sociaux;

2) Leurs dépenses de voyage et celles des
personnes à leur charge entre le lieu normal de résidence et
le port d'entrée et de départ en Uruguay;

3) Les frais de transport, entre le lieu normal de
résidence et le port -d'entrée et de départ en Uruguay, des
effets personnels et ménagers, et de ceux des personnes A
leur charge, ainsi que le matériel technique et spécialisé
requis par le personnel pour l'exécution de ses tAches;

4) Leurs frais d'hôtel ou autre logement
temporaire appropié, ainsi que leurs repas et ceux des
personnes à leur charge, depuis leur arrivée en Uruguay
Jusqu'à leur installation dans un logement permanent et
depuis le moment où ils quittent leur logement permanent
Jusqu'à leur départ définitif; dans le cas où l'affectation
doit durer moins de six <6) mois, il n'y a pas lieu de
prévoir un logement permanent et le Gouvernement du Canada
finance lesdites dépenses durant toute la période
d'affectation;

5) Leurs frais de transport et d'hotel ou autre
logement temporaire approprié, ainsi que leurs repas A
l'occasion des voyages rendus nécessaires par leur travail à
l'extérieur du lieu normal d'afectation.

C) Dépenses liées A certains projets:

1) Le coût des services d'ingénieurs,
d'architectes et d'autres experts requis pour l'exécution
dus projets;



Il. Contracta for the purehase of goods or
commissioning of services f iranced by the Government of
CANADA and required for the execut Ion of projects shall be
signed b>' the Government of CANADA or one of Its agencies.
However, It ma>' be agreed that the Government of URUGUAY
will sIgn these contracta subjeot te the foliowing
conditions or to other conditions set forth in &pecific
subaidiar' arrangements. Uniesà; otherwise indîcated in
specif le subsidiar' arrangements:

1) assets acquired In CANADA shall have Canadian
content of at least sixty-six and tvo-thirds per cent (66

2) a cal! shali be made for tenders and the
contract skiai! be awarded to the iowest bidder;-

3) the ternis of paynlent and other clauses in
contracta skiai! b. 'previously approved b>' the Government of
CANADA;

4) Canadian suppliera skiai! be paid directly b>'
the Government of CANADA.

III. The Gove'nient of CANADA shall provide the
Government of URUGUAY in a trne!>' manner with the nmres of
the Canadian personnel and their dependants entitied te the
rights and privileges set forth in this a.greemnent or in an>'
subsudiar>' arrangement.

1 1



2) Le coût d'acquisition de l'équipement, du
matériel, des fournitures et des autres biens requis, et
celui du transport depuis le point d'origine jusqu'en
Uruguay.

II. Le Gouvernement du Canada, ou un de ses organismes,
signera les contrats pour l'obtention des biens et des
services payés par le Gouvernement du Canada et requis dans
le cadre des projets. Cependant, il peut être convenu que le
Gouvernement de l'Uruguay conclue lui-même ces contrats
selon les conditions qui suivent ou d'autres conditions
spécifiées dans les ententes subsidiaires, particulieres. A
moins de stipulation contraire dans les ententes
subsidiaires particulières:

1. Les biens acquis au Canada doivent avoir un contenu
canadien d'au moins soixante-six et deux tiers pour cent (66
2/3 X);

2. Il doit y avoir appel d'offres et le contrat doit
être accordé au moins disant;

3. Les modalités de paiement et les autres clauses des
contrats doivent être approuvées au préalable par le
Gouvernement du Canada;

4. Les fournisseurs canadiens sont payés directement
par le Gouvernement du Canada.

III. Le Gouvernement du Canada communiquera en temps voulu
au Gouvernement de l Uruguay les noms de membres du
personnel canadien et des personnes à leur charge qui
pourront profiter des droits et privilèges énoncés dans le
présent accord ou dans un entente subsidiaire.



AI4NEX D

RESPONSADILITIES OF THE GOMEMENT 0F tJRUUAV

1. Unless othervIse Indicated in subsidiary

arrang8emlent&, the Government of URUGUJAY shall provide or pay

for*

1) at the express requet of CANADA, an

installation and houaîi allovance for the Canadian

personnel at
a) thie rate normally applicable by URUGUAY ta îts

personnel vho are or may be assigned to the project, or
b) the maximum rate allowed under the relevant

URUGUAYAN regulatIons purtainiflg to the installation co&s

of personnel assigned to development assistance;

The rates applicable and thIe methods of payinunt of

the above alloVSflces shail be determined in subsidiary

arrangemlenlts;

2) furnished premises and office services in

compliance vith the standards of the Governmeit of URUGUAY,
including adequats facilities and material, support staff,

professional and technical material, accusa ta telephoie,

mail and any other services vhich the Canadian personnel

vould need in order to carry out their duties;

3) the recruiting and secondingi of counterparta

when required, for the projects;

4) any official assistance vhich may bu ruquired

for the purpose of facilitating the travel of Canadian

personnel in the performance of their duties in URUGUAY;

5) *ny official assistance which may bu required

for the purpose of expediting the clearance through customs

of equipment, products, materials, supplies and other goods

required for the execut ion of projecta and the personal and

household effects of Canadian personnel and their

dependants;

6> the storage o! articles muntiotied in paragraph

(5) above during the period wIien they are hold at customs

and any measures required to protect thesea&rticleu against

natural elements, lous, firu and any other danger;

7) aIl permits, licences and other documents

(including costa related thereto, if any> for uquipment,
maerials, supplies or goods rsquired for the execution of

projecota and to unable Canadian f irms and Cariadian personnel
t0 carry out their funct ions i n URUGUAY;



ANNEXE "D"

RESPONSABILITÉS DU GOUVERNEMENT DE L'URUGUAY

I. Sauf indication contraire dans les ententes
subsidiairies, le Gouvernement de l'Uruguay acquittera ou
fournira:

1) A la demande expresse du Canada, une indemnité
d'installation et de logement pour le personnel canadien
équivalant:

a) Au taux normalement applicable. par le
Gouvernement de l'Uruguay à son personnel assigné ou pouvant
être assigné au projet; ou

b) Au taux maximum permis en vertu de la
réglamentation applicable en Uruguay por défrayer les frais
d'installation du personnel affecté à l'aide au
développement.

Les taux applicables et les méthodes de paiment
desdites indemnités seront définis dans les ententes
subsidiaires;

2) Des locaux meublés et des services de bureau
correspondant aux normes du Gouvernement de 1*Uruguay, ce
qui comprend les installations et le matériel adéquats, le
personnel de soutien, le matériel technique et epécialisé et
l'accès-aux services téléphoniques, postaux et autres dont
les membres du personnel canadien peuvent avoir besoin pour
exercer leurs fonctions;

3) Le recrutement et l'affectation d'homologues au
moment requis au cours des projets;

4) Toute assistance officielle qui pourra être requise
pour faciliter les déplacements du personnel canadien dans
l'exercice de ses fonctions en Uruguay.

5) Toute assistance officielle qui pourra être
nécessaire por accélérer le dédouanement de l'équipement,
des produits, du matériel, des fournitures et des autres
biens requis pour l'exécution des projets, ainsi que des
effets personnels et ménagers des membres du personnel
canadien 'et des personnes à leur charge;

6) L'entreposage des articles mentionnés à l'aliéna 5)
ci-dessus, pendant qu'ils sont retenus à la douane, et toute
mesure requise pour protéger ces articles contre les
éléments naturels, le vol, le feu et tout autre risque;

7) Tous les permis, toutes les licences et tous les
autres documents nécessaires aux firmes canadiennes et aux
membres du personnel canadien dans l'exercise de leurs
fonctions en Uruguay, y compris les coûts qui s'y
rattachent s'il y a lieu, en ce qui concerne l'équipement,
le matériel, les fournitures ou les biens requis pour
l'exécution des projets;



8) subjects to any URUGUAYAN laws, ail necessary

visas and ail import or export permits, as the case May be,

for the Canadian personnel and their dependants and for the

personal affecte of such Canadien personnel and their

dependants;

9) the prompt inland transportation of ail

nquipment, products, ,neterîals, supplies and other imported

goods required for the execution of proisots, from the port

of entry in URUGUAY to proiect sites,, includin& vhere

necessary, the obtaining of priority by URUGUAYAN forwardIng

and transportation agents;

10) &round transportation for the Canadian

personnel for ail iourneys made on officiai business,

excludlng travel betumen home and office;

11) permission from the relevant Ministry or

ninistries in accordance vith the relevant laws and

regulations to use ail means of communication sucli as high

frequency radio transmitters and receivers approved for use

in URUGUAY and telephone and telegraph networks, depending

on the needs of a specific proiect; and

12) reports, records, maps, statistics and other

information related to projects and likely to assist

Canadian personnel in carrying out their duties, provided

that they are flot ciassified and have noa relation to

national security-

Il. The Qovernment of URUGUAY shall, insofar as

possible, provide the Canadian personnel and their
dependants witti froe medical and dental attention at

Government hospitals. No relmbursement yl be made by the

Government of URUGUAY if the Canadian personnel and their

dependants elect ta b. treated by private practitioners. If

admitted at a Government hospital the Canadian personnel and

their dependants wiii be required ta pay yard charges as

laid down in URUGUAYAN regulations applicable ta the

ORUGUAYAN counterparts assignad ta work with the Canadian

personnel.



8) Sous réserve des lois applicables en Uruguay, tous
les visas et permis d'exportation ou d'importation
nécessaire, selon le cas, pour les membres du personnel
canadien et les personnes à leur charge, en ce qui concerne
les effets personnels de ces personnes;

9) Le transport intérieur rapide de l'équipement, des
produits, du matériel, des fournitures et des autres biens
importés requis pour l'exécution des projets, depuis le port
d'entrée en Uruguay jusque sur le lieux des projets, y
compris si nécessaire l'obtention d'un service prioritaire
par les transitaires et les transporteurs uruguayens;

10) Le transport par voie terrestre au personnel
canadien pour tous leurs déplacements en service commandé
reliés à l'exécution de leurs fonctions, à l'exclusion des
déplacements entre le domicile et le bureau;

11) La permission du (des) ministère (s) compétent (s)
d'utiliser tous les moyens de communication officiellement
approuvés en Uruguay, par exemple les postes émetteurs et
récepteurs ainsi que les réseaux de téléphone et de
télégraphe, selon les besoins des projets et conformément
aux lois et réglemente applicables;

12) Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et
autres renseignements se rapportant aux projets et
susceptibles d'aider le personnel canadien dans l'exercice
de ses fonctions, pourvu que ces renseignements ne portent
pas de cote et ne mettent pas en cause la sécurité
nationales.

Il. Le Gouvernement de l 'Uruguay fournira dans la mesure du
possible aux membres du personnel canadien et aux personnes
& leur charge l'accès des services médicaux et dentaires,
sans frais, dans les hôpitaux du Gouvernement. Aucun
remboursement ne sera effectué par le Gouvernement de
l'Uruguay si ces personnes choisissent de faire appel & des
médecins de pratique privée. S'ils sont admis dans un
hôpital du gouvernement, les membres du personnel canadien
et les personnes à leur charge devront régler le cout des
chambres selon ce qu'exigent les règlements de l'Uruguay
pour les homologues uruguayens du personel canadien.

111. Le Gouvernement de 1 'Uruguay reconnait que chaque
membre -du personnel canadien aura droit à une période de
congé annuel local de 30 jours. Les congés annuels ne
pourront être utilisés pendant les six premiers mois
d'affectation en Uruguay. Les congés devront être approuvés
par le chef, ou son agent désigné, du ministère ou
departoment auxquels les membre du personnel canadien seront
rattachés.

IV. Le Gouvernement de l'Uruguay procurera dans la mesure
du possible un emploi aux bénéficiaires de bourses d'études
pour une période au moins équivalente à la période d'étude
exigée pour les détenteurs de bourses du Gouvernement de
1 'Uruguay.



III. The Government of URUGUAY acknowledges tkiat

each niember of the Canadian personnel shall ba entitled to a

perîod of local leave of 30 calendar days a year. Annual

leave shall not be taken durini the f irst six moriths of the

assiglmeflt in URUGUAY. The head of the relevant

Mnistry/Department to which the Canadian personnel are

agsigned or an off icer desîgnated by him la the approvIng

authorîty for such local leave.

IV. The Government of URUGUAY shall, Insofar as

possible, consider the employment o! fellowahip holders who

recelve grant-financed studies for at, least a period

equivalent to the perîod 'imposed on any holder of the

Governmfent o! URUGUAYIS fellovshîp-
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